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KonuenTt «state» B aHTJI0A3BIYHOM XY/10K€CTBEHHOM JTUCKYypce

AHHOTANMS. B cmamve ananusupyemcst 36010Yusi RPU3HAKOB020 COCMABA KOHYenma «statey 8 Xy0oicecmeeHHOM
QuCKypce anmuymonutl aHenuicKux u amepukauckux nucamenei XX eexa. OpucunaibHOCmMb a8MOPCKol MemoOUKY 3aKiI0-
yaemesi 8 ONUCAHUU UCIOPUKO-KYIbIMYPHO20 KOHMEKCMA pa36epmuléanusi Konyenma. Axmyanbnocms ucciedosanus ooy-
CNI0BICHA PACCMOMPEHUeM KOHYenma «statey, mpaouyuoHHO akmyanusupyemoeo 6 NOIUMu4eckomM OUCKypce, Ha mamepuane
XY002ICECMBEHHO20 QYMYPUCMUYECKO20 OUCKYPCA. DMUMOI02UYECKUL AHAU3 BbIAGUI MOMUBUPYIOWUE U NOHAMULIHbIE NPU-
3HaKU, exoodsuue 6 cmpykmypy konyenma. COYuoKyibmypHblM KOHMEKCMOM NOsGNeHUsl KOHYenma Obli nepuoo CmaHogiie-
HUSL AH2TIUTICKO20 IUMEPAMYPHO20 S3bIKA U PehOPMUPOBAHUSL CUCIIEMbL 20CYOAPCMEEHHO20 YPAGICHUSL.

Obpas3sHvle KoSHUMUBHbIE NPUSHAKU ONPedeleHbl 8 X00e pabomul ¢ Xy0odcecmeeHHblM mamepuanom. Iloduepkusaemcs
VHUKATILHOCMb XYOO0ICECMBEHHO20 OUCKYPCA 8 cucmeme OUCKYPCUBHBIX PA3HOBUOHOCMEN KAK UMEIOWue20 MEOpUecKylo, Tut-
Hocmuylo, 6uimutinylo nanpasnennocmy. Ananuz 1077 KOHmMeEKCMOo8 nO380UN GbIABUMb, YNO OCHOBHBIMU JIeKCEMAMU, 8epOa-
JUBYIOWUMU KOHYENm «20CY0apcmeoy» 8 AaH2IOA3bIYHOM XYO00dCeCmEEeHHOM OUCKYpce, AGIAI0OMCs state, country, society,
government, people, nation, power, Party, world, a maxoice mononumvl: Oceania, Eastasia, Eurasia, llium. Accoyuamuero-
CMBICI080€ PA36EPMbIGaHIEe KOHYENnma «Statey npoucxooum HeoOHO3ZHAUHO, 8 PAMKAX OUXOMOMULL: CMABUIbHOCMb — XAOC,
nopA0oK — 6eCnopsa0oK, 3a8UCUMOCT — HE3ABUCUMOCTb, 800004 — KOHMPOLb, 3aKOH — 0e33aKOHuUe, UHOUBUO — 00Uy e-
cmeo, pasencmgo — Hepagencmeo. CoxpaHsisi NOHAMULIHbLE NPUSHAKU CMAOUILHOCIU, NOPSAOKA, HEe3A8UCUMOCHIU, 3aKOHO-
ROCIYWAHUsI, «20CY0apCMe0y AKMYaiusupyem 6 aHmMuymonusix He2amueHvle Xapakmepucmuku, maxkue KaK paspyueHue
ucmopuy u Kyaismypbl, YHUYMOICEHUE UHCIUMYMA ceMbU U 6paka; mpancgopmayus HayKu 8 opyoue 20cyoapcmeeHHo20
becuuncmea,; yoeparcanue Hacerenus 8 Huweme; 20HKA 800PYICEHULL, UZ0TAYUS HAPOOA OM OCMATLHO20 MUPA; YHUDUKAYUsL
6 macwmabax éceli cmparul. Bce amu xapakmepucmuku 20cy0apcmea 008€0eHbl 8 AHMUYMonusix 00 abcypod.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: xonyenmol; 20cyoapcmeo; anmuymonus, XyOOXdCEeCMEEHHbIll OUCKYPC, XYOOCECMBEEHHbIE
TMeKCmul, AHSIUUCKUTL A3bIK.

HUH®OPMALIUSA OB ABTOPE: Yennanosa Enena Bradumuposna, kanouoam nedazo2udeckux HayK, 0oyenm, Ka-
hedpa anenuiicko2o A3bIKA U MemoOUKU 00Y4eHUs: aHenUlicKoMy A3biKy, FOucHo-Ypansckuii cocydapcmeennuiii 2ymanumap-
Ho-nedazoeuveckuii  ynusepcumem,; 454080, Poccus, eo. Uensbunck, Ceeporosckuii np-m, 74, ayo. 208; e-mail:
chelpanovaev@cspu.ru.

HUH®OPMALIUSA Ob ABTOPE: Hosuxosa Bepa Ilasnoena, kanoudam uionocuueckux Hayk, ooyeum, kagheopa
AHSTUTICKO20 A3bIKA U MEMOOUKU 00yYeHuss aunenutickomy s3wlky, FOocno-Ypanvckuil 2ocyoapcmeeHnHblii 2yMaHumapHo-
neodazocuueckuii  ynusepcumem, 454080, Poccus, e. Yensbunck, Ceeporosckuti np-m, 74, ayo. 208, e-mail:
novikovavp@cspu.ru.

JJIs1 IUTUPOBAHUS: Yennanosa, E. B. KoHmenT «state» B aHTJIOSA3BIYHOM XYyIOKECTBEHHOM JAHCKypce /
E. B. UenmanoBa, B. II. HoBukosa // Ilonmruueckas mmHreucruka. — 2019. — Ne 6 (78). — C. 151-158. —
DOI 10.26170/pl19-06-19.

BJIATI'OJAPHOCTMU. Pa6ota BeimosHeHa npu ¢uHaHcoBoi mopaepxkke @PI'EOY BO «MopaoBckuii rocymapcTBeH-
HBIH memarorndeckuii nHCTUTYT uMeHn M. E. EBceBbeBa» B pamMkax HaydyHO-HCCIEIOBATEIbCKON paboThl «ColnaibHbIe
WHCTHUTYTHI M TPOLIECCHI: KOTHUTHUBHO-AUCKYPCHUBHBIN acleKT (Ha MaTepralie aHTJIMHCKOTO S3bIKa)».

«locymapcTtBo» — KIHOYEBOW KOHLENT B KA OaHHbIX, MHOYKTUBHbIA MeToq BblerneHus
KyNbTYPHO-NOMUTUYECKOM YCTPOWCTBE 0OLLEeCT- OUXOTOMUMA.
Ba. Llenb Hawero aHanusa — NpoAeMOHCTpU- [Ona wvccnenoBaHUs [OaHHOIO  KOHLENTa,
poBaTb, KakK 3BOSOLNOHMPYET MPU3HAKOBbIN onupasicb Ha MeTOAMKY, NpeasnoxeHHyto Keme-
COCTaB KoHUenTa «sState» B XyA0XeCTBEHHOM poBckon wkonon [MumeHosa 2011, 2013], mbl
ONCKypCce B TEKCTaX aHTUYTOMUI aHITIMNCKUX U pa3paboTany COOCTBEHHbBIV anropuTM KOHLIEemN-
amepuKaHcKknx nucartenen XX B. [ins goctuxe- TyanbHOrO aHanu3a, caenaB akLEeHT Ha WUCTO-
HUS UEenu uccrnenoBaHusi NPUMEHSNCA MeTon PUKO-KyNbTYPHOM acrnekTe pasBuUTUSA MPU3HAKO-
CMIIOLLHOM BbIOOPKU, ANCKYPCUBHO-CTUIUCTUYE- BOr0 COCTaBa W Ha 3TanMpoBaHUM maTepuana
CKMI aHanus, metoq ctatuctudeckon obpabot- nccnegoBaHus. Hamn B xoge paboThi:
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e ObINI0 BLIOpaHO KIHOYEBOE CrOBO-penpe-
3EHTaHT KOHUenTa «rocygapcTBO» B aHrMui-
CKOM AA3blke — state;

e BbiiBleHa 3TUMOSOMNS  CroBa-penpesex-
TaHTa KoHuenTta «state» Ha OCHOBe aHanusa
STUMOJSOTNYECKUX U UCTOPUKO-ITUMOSOrmye-
CKUX CcroBapew; BbISIBIIEHbl MOTUBUpYOLLUNE
NPU3HAaKN KOHLUEeNTa;

® 13y4eH N ONUCaH UCTOPUYECKUIA N KYNbTyp-
HbIA KOHTEKCT 3apoXOeHusa u TpaHcdopmauum
KOHLenTa;

® pPacCMOTPEHbl MOHATUMHBLIE NPU3HaKU B XO-
Ae aHanusa croBapHbIX AeMUHULMIA B TOMKO-
BbIX CrioBapsix;

e cobpaH hakTMyeckui matepuan B TekcTax
aHrnoasblYHbIX aHTuyTonui XX B., KOTOpPbIN
NOMOr BbISIBUTb KOMMOHEHTbI CrioBoobpasosa-
TEnNbHOro rHesaa;

® MOCTPOEHa XPOHOMOIMMSA OCHOBHbIX TeMaTu-
YeCKNX BEKTOPOB aHTUYTONUiA;

e MpoBeJeH aHanu3 (pakTu4eckoro matepua-
na Ha npegMeT onpegerneHns obpasHbIX KOrHW-
TMBHbIX NPU3HAKOB — B [JaHHOM criyyae B OC-
HOBHOM coUManbHbIX (MONUTUYECKMX, MAEOIIO-
MMYECKNX, MHTEPNEPCOHArbHbIX, STUHECKNX).

Ona onucaHua  3TUMOMOrMU  NEKCEMBbI
«state» mbl obpaTunucb K 3TUMONOrMYecKomMy
cnosapto [1. Xapnepa [Online Etymology Dic-
tionary]. CormacHo gaHHOMY CrnoBapto, KOHUenT
«state» aBndeTca onocpenoBaHHbIM 3aUMCTBO-
BaHWEM N OTHOCUTENBbHO MOMOAbLIM KOHLEMNTOM.
B aHrnMunckyto KOHLENTyanbHY0 CUCTEMY KOH-
LuenT «state» Bowlen B CpedHeaHrNMNCKUN ne-
puvoa (1200—1300 rr.). Penpe3eHTaHT KoHLenN-
Ta umen fABa nyTn 3aumctBoBaHus. [lepBbl
nyTb — OMNOCPeAOBaHHbIN, Yepes cTapodpaH-
LIY3CKYIO fleKkcemMmy estat — «CoCTosdHue, cTaTyc,
nosvunsi». Bropon nyte — npsiMoe 3anMmMcTBO-
BaHWe M3 NaTUHCKOro fA3blka OT fekcembl Ssta-
tus — «mecTo, no3uumd, NopsiAoK, opraHusa-
umns, coctosiHne». Kpome npsamMoro 3HayeHus, B
naTuMHCKOM fi3blke nekcema status umena ne-
pPEHOCHO-00pa3Hoe 3HaveHue: «obLecTBeH-
HbI MOPSAJOK, opraHm3auus obLllecTBa, paHr,
nonoxeHue» (“standing, rank, public order,
community organization”). UMeHHO 3TO «nonu-
TUYEeCcKoe» 3HayeHue naTuHckoro status Obino
NepeHATo APYrMMU TepMaHCKUMU  A3blkamMu
(Hemeukum, ronnaHackum — staat). B csoro
oyvyepenb, NogaBNeHMe rnekcembl «state» B na-
TMHCKOM $13blk€ MOXHO MpPOCMeanTb OT MpauH-
J0EeBpONencKkoro KopHs «sta-» «CTOATb,
Aenatb TBEpPAbIMY.

Takum obpasowm, nekcema «statey, cyect-
ByloLlasi B cpegHeaHrnuinckom s3bike ¢ Xl B.,
npuobpetaeT B koHUue XIV B. noa BRMsIHUEM
NaTMHCKOro BbIpaxeHusa «status rei  publicy
(«condition of the republic») HoBoe 3HauyeHue:
«MOMUTUYECKOE YCTPOWCTBO CTpaHbl, Heorpa-
HU4YEeHHasa BNacTb, NPaBUTENLCTBOY.
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B 1630-x rogax bpwuTaHCkMe KOMoHuUn B
CeBepHoln AMepuke cTanu HasbiBaTb «statesy,
Ha OCHOBaHWW 4ero B 1777 r. GbIIO OCHOBaAHO
HoBOe rocypapctBo — «The United States of
America». NpoucxoguT paclumpeHue «nonuTu-
YecKoro» 3HadeHust KkoHuenTa: «a semi-inde-
pendent political entity under a federal authori-
ty; one of the bodies politic which together
make up a federal republic» [Online Etymology
Dictionary].

OTMonornyecknii aHanu3 no3BONWI  Bbl-
ABUTb MOTMBMPYIOLUME MPU3HAKW, MOCMYXMBLUME
OCHOBOM hOpMMPOBaHMSA KoHuenTa. MsHavanbHO
nekcema «state» B aHIMMIACKOM A3blKe Hecna no-
NOXUTENbHYI CMbICIIOBYKO Harpysky, nogpasy-
MeBasd, UYTO TeppuTopuanbHoOe €OMHCTBO U ue-
papxuyeckoe YCTPOWCTBO obliectBa obecneyu-
BalOT MOPSAAOK, CTabuNbHOCTb, OpraHU30BaH-
HOCTb, LENTOCTHOCTb. XOTA OYEBWUAHO, UYTO YyXKe
nepBble MCMOMb30BaHUSI JIEKCEMbl B 3HAYEHUM
«rocygapcTBO» BKItoYanu B cebsi moHATUE Hepa-
BEHCTBa 1 abcontoTusaumm BnacTu.

Tpw cbakTopa UMEIOT BRMSHWE HA CEMaHTU-
YeCKyl 3BOJIIOLMIO: KOTHUTUBHBIWA, FMHIBUCTU-
YECKUI N COUMOKYNbTYPHLIA. PeaynbTaTt KorHu-
TMBHbIX MPOLECCOB — W3MEHEHME NEKCUYECKO-
ro coctaBa, CEMaHTU4ECKOM CTPYKTYpPbI A3blka U
CeMaHTU4yecKkMe caBurM 3HadveHunm [XpeHoBa
2018: 135—142]. MatepuanoMm pAns AaHHbIX
NPOLIECCOB CNYXMT 53blK. B HEM HOBblE kaTero-
puM 3aKkpennsaTca U pacnpocTpaHsaTes. U3-
MEHEHMNS 3HAYEHU HEe MPOUCXOOAT B BaKyyMme,
OHW BCcerga MMeT COLMOKYIbTYPHbIA KOHTEKCT,
a pakTopbl, BO3OEWNCTBYIOLWIME HA MOOENUPO-
BaHWe pearnbHOCTU MOCPEACTBOM fA3blka, UMe-
IOT SKCTPanUHrBUCTMYECKUI Xapaktep [Gyori
2002: 123—166].

WccnepoBaHue koHuenTa «state» Ha nped-
MET MOTUBMPYHOLLUX MPU3HAKOB U MOHUMaHue
(haKTOpOB, OKa3aBLUMX BMWUsIHUE Ha pas3BuUTuE
KOHLlenTa B MCTOPUYECKOM U KYIbTYPHOM KOH-
TeKcTax, NO3BOMSET NPOHUKHYTb B CYTb MEPBO-
Ha4yanbHOro0 CTPOEHUA ObITUS U MUPOMOHMMA-
Hus. [Ona nepuoga, korga KoHuenT «state» no-
SABUMNCHA B aHIMUNCKOM KOHLUEeNTyanbHOW cucTe-
Me, XapakTepHO pasBUTME MOSNMUTUYECKON Tep-
MWHOSOMMK, 4YTO BbI3Bano 6onbLIOW MPUTOK
B @HITIMACKUIA A3bIK NATUHCKMX CIOB U Bblpaxe-
HUA. DTO ObINTO BPEMS CTAHOBIIEHNST @HITIUNCKO-
ro nuTepaTypHOro sibika M pedopMUpOBaHMUS
CUCTEMBI rocygapCTBEHHOro  ynpaBreHus.
B AHurnuun XIlI B. yxXe 3aKkpenuncs MexaHnsm LieH-
Tpanu3oBaHHOrO GHOPOKPATUHECKOrO yrpaBeHus!
yepes [OSPKHOCTHBLIX Nl agMUHUCTPATUBHBIX
OKPYroB, MOAOTHYETHLIX KOPONto. [apnameHT BO3-
HUKaeT B cpeaHeBekoBon AHrnum B Xl B. B Ka-
4YecTBE COCMOBHO-NPeACTaBUTENBCKOrO cobpa-
Hus npyu MmoHapxe (Parliament of England). OgHo
13 nepebIx cobpaHuin MNMapnameHTa B Tpaguuu-
OHHOM CMbICIie cocTosnock B 1265 r.
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Nekcema state, npoucxopswas oT NnaTuH-
CKOro status («nonoxeHue, paHr»), nogpasyme-
BaeT, YTO KaXAbIN rpaxgaHuH XuneseT coobpas-
HO CBOEMY MOJNIOXEHWNIO B MepapxvM4eckon nu-
pamuge, cBoemy craTycy B obLiecTBe, coBep-
lwaeT [OeUCTBUS COrMacHO YCTaHOBIIEHHOMY
nopsaky Belwlen. KoHuent «state» BkniovaeT
MOTMBUPYIOLLME MPU3HAKN Mepapxuu, BNacTy,
Hanuuve npa.sLlen BEepXyLLKM 1 obnaraemoro
Hamnoramm M MOBMHHOCTSIMM Hapoga, YCTaHOB-
MNEeHHbIN NOpPSiAOK MpecTonoHacneaus (nepega-
4Yn BNacTtu), HanoroobrnoxeHus, NOAOTYETHOCTb
annaparta YvHOBHMKOB rfaBe rocygapcTsa.

CnoBapHble OedUHVMLMM B COBPEMEHHbIX
TonkoBbIx crioBapsx [Oxford English Dictionary
Online] no3BonslT BbIABATL Creaykoline no-
HATUMHbIE NMPU3HaKKU, BXOASLIME B CTPYKTYpY
KoHUenTa:

1.A nation or territory considered as an or-
ganized political community under one gov-
ernment: country, nation, land, sovereign state,
nation state, kingdom, empire, republic, con-
federation, federation, body politic, common-
wealth, power, world power, superpower, polity,
domain, territory. (Hauus wnu Ttepputopus,
paccmaTpvBaemMasi Kak OpraHm3oBaHHOE MoSun-
TuUyeckoe coobLlecTBO Noj OAHMM NpaBUTENb-
CTBOM: CTpaHa, Hauusl, 3eMsisi, CyBEPEHHOE ro-
Cy[dapcCTBO, rOCyAapCTBO-HaLMS, KOPONEeBCTBO,
umnepusa, pecnybnuka, koHdeaepaums, deae-
pauusi, nonuMTU4eckasl CTPyKTypa, COAPYXeCT-
BO, BracTb, MUPOBas BMacTb, CBEPXOEPXKaBa,
rocynapcrBo, JOMEH, TeppuTopus.)

2.An organized political community or area
forming part of a federal republic: province,
federal state, region, territory, canton, depart-
ment, county, area, district, sector, zone. (Op-
raHM3oBaHHOE MONUTMYEecKoe CoobLLEeCTBO MU
pavoH, BXoddawuMn B cocTaB denepaTtuBHON
pecnybnuku: nNpoBuHUMSA, dbeaepanbHoe rocy-
[apCTBO, PErnoH, TePpUTOPUS, KaHTOH, Aenap-
TaMeHT, OKpYr, paioH, PanoH, CEKTOP, PaloH.)

3.The civil government of a country: parlia-
ment, the administration, the regime, the au-
thorities, the council, the Establishment. (pax-
AaHCKOe MNpaBUTENLCTBO CTPaHbl: NapriaMeHT,
agMUHUCTpaLUs, pPexum, BnacTb, COBET, UC-
TEONNLMEHT.)

CornacHo TpéxyneHHon knaccudukaumm
koHuenToB M. B. NumeHoBon [[MumeHosa 2013:
129], «rocygapctBo» NPUHaAANEXUT K Knaccy
6a30BbIX coumarnbHbIX KOHLENTOB, HaXo4sCb B
OOHOM psifly C KOHUenTamu cTpaH (cmpaHa,
obw,ecmeo), ¢ KOHLUeNnTaMmyn coumanbHOro cra-
Tyca (mpasumernbcmeo, 35uma), ¢ KoHuenTamm
BNactu u ynpaeneHus (Gemokpamusi, Oukma-
mypa, ceoboda, enacmpb, aHapxusi), KoHUenTa-
MW WHTEpnepcoHarnbHbIX OTHOLEHWI (He3asu-
cumMocmb, MOOYUHEHUe, 8riacmb, MUp, 80UHa) N
C MopanbHbIMW KOHUenTamu (u3MmeHa, eep-
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Hocmb, Yecmb, done) [MumeHosa 2013: 129].
Co BcemMy nepeyvmcrieHHbIMU Bbllle MOAKNac-
CaMu KOHLENT «rocyaapCTBO» CBSI3aH CeMaH-
TUYeCKN. XOTS rpaHuLbl Mexay Knaccamu KOH-
LEenToB pasMblTbl, KOHUENTbl NpeacTaBnsoT
€OUHYI0 KOHUenTyarnbHyl cucTemy, Kotopasi
3akniovaeT MHopMaLnio 0 Mupe.

OnckypcmBHOe BblABWXEHME  NIMHIBOKOH-
LuenToB OOYCMNOBMEHO akTyanbHOCTbIO MEH-
TanbHbIX 06pPasoBaHM C TOYKU 3PEHUs OKasa-
HUS BNUSHNA Ha CO3HaHWE LieneBon ayauTo-
pun. MNo3aToMy KOHUENT «sState» TpaaWLMOHHO
aKkTyanuaupyeTca B MNOMMTUYECKOM AMUCKypCe.
OpHako XyaoXeCTBEHHbI OWCKYPC npeacras-
nseTcd B 3TOM OTHOLUEHUWN HE MEHee MHTepec-
HbIM 1 cogepXaTenbHbIM.

Nmes TBopYeCKyto, MMYHOCTHYHO, BbITUINHYIO
HanpaBreHHOCTb, XYAOXECTBEHHbIN ANUCKYPC, C
OOHOW CTOPOHbI, OTOGpaxaeT u Bonnowaet
XyOOXeCTBEeHHY KOMMyHukauumo. C  apyron
CTOPOHbI, OH ABNSeTCa O4HWMM M3 cnocoboB ee
peanusaumm. 3T0 NO3BONSAET roBOPUTb O CyOb-
€KTHO-pey4eBON OBYNNAHOBOCTUN XYOOXECTBEH-
HOro TeKcTa, BblAeNeHun AByX pasHOBUAHOCTEN
peyeBON KOMMYHWKaLMKU: peanbHOW 1 n3obpa-
XEHHOW  (NpUAYMaHHOW,  BHYTPUTEKCTOBOW)
[Mnuncak 2012: 208—211]. PeanbHas KOMMyHUY-
Kaumsi NPOMCXOAMT MO JIHUN «aBTOP — TEKCT —
yuTatenb», a ulobpaxeHHass — HenocpeacT-
BeHHoe obLieHne nepcoHaxen B TekcTe. Kowm-
MYHVKaTMBHOE B3aMMOAENCTBME MEPCOHaXKeEW B
XYLOOXEeCTBEHHOM MPOV3BEAEHNN MPONCXOANT MO
npaewnam peanbHON KOMMYHUKaLMKN, HA OCHOBE
MoJenu u onbiTa Yenoseyeckoro obweHuns [Oc-
TawoBa 2016]. B aHTMyTONMYECKOM XyOOXeCT-
BEHHOM AMCKypce CybOBbeKkTHO-peyeBoe BO3aeWt-
CTBWE aBTOpa Ha yuTaTensd CTaHOBMTCS HeaBY-
CMbICNIEHHBIM MPW  BblAENEHUN TEeMaTUYECKNX
BEKTOPOB TeKCcTa. XPOHOMNorns TemaTuyecKom
HanpaBneHHOCTU aHTMyTonui gaeT obuee yc-
noBHOe npeacTasneHe 06 M3MeHeHUn npusHa-
KOBOro CcOCTaBa KoHLienTa «statex:

1) onacHOCTb  yTURMTapPHOrO
(maccoBoro notpebneHus);

2) noteps cBoboabl M MHAMBUAOYANbHOCTA B
TOTanuTapHOM rocy4apcTBe;

3) KpUTUKa TEXHOKPaTUYECKOro rocyaapcTBa;

4) nocneacTBns IKOMOTMYECKNX KaTacTpod.

Ona aHanusa AUCKYpCMBHOW 0O6beKkTMBaLunm
KoHLenTa Obinn B3ATbl poMaHbl «O AWBHbIN
HoBbIM Mup» (1932 rog wuspanus) Onpgoca
Xakcnun, «1984» (1949 rog uspanns) [xopmka
Opyanna, «MexaHundeckoe nmaHuHo» (1952 roa)
Kypta BoHHeryTa, «451 rpagyc no dapeHremn-
Ty» (1953 ropn) Pas Bpenbepu n pacckasbl Kyp-
Ta BonHeryta «[appucoH BepxepoH» (1961 roa)
n «2bro2b» (1962 ron). NaHHble npousseaeHUs
npeacTaBnsloTca Ham Havbonee penpeseHTa-
TUBHBIMU C TOYKM 3PEHUS COLManbHON TemaTu-
KM 1 aKTyanusaumm KoHuenTta «statey.

rocyaapcTtea
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MeTogom cnnowHoln BbiIGOpkU GbINO Bhige-
nerHo 1077 KOHTEKCTOB, aHanu3 KOoTopbIX MOKa-
3an, 4YTO OCHOBHbIMW nekcemamwu, Bepbanu-
3YIOWMMM  KOHLENT «rocyfapcTBO» B aHrmo-
A3bIYHOM XYyO0XECTBEHHOM AMCKYpCE, SIBNSIHOT-
cs state, country, society, government, people,
nation, power, Party (284 koHTeKkcTa B poMaHe
Ixopopka Opyanna «1984», 25,9 %), world
(219 koHTekcToB, 20,3 %). KoHuenT «state», B
Curny CBOeW CeMaHTU4YecKkonm 6nmM3ocTu C KOH-
uentamu ctpaH, MoxeT ObiTb BepbannsoBaH u
TOMOHMMaMKN. AHTUYTOMNYECKUINA XYOOXECTBEH-
HbI OUCKYPC — HE WCKITYEHUe, Mbl HaxoamMm
UMeHa COBCTBEHHbIE, penpe3eHTupyoLmne nay-
YaeMmbin koHuenT: Okeanus, Ocmasus, Eepa-
3usi (Oceania, Eastasia, Eurasia) y Opyanna
(132 koHTekcTa, 12,2 %), Unuym (llium) y Boh-
Heryta (53 koHTekcTa, 5 %). B aHTuytOonuye-
CKUX MPOU3BEAEHMUSX OaHHble JeKCeMbl MOsiB-
NSOTCA B KOHTEKCTax, MOCTPOEHHbIX Ha cucTe-
Me Onno3uuui: CTabunbHOCTb — Xaoc, Nopsi-
Aok — Gecnopsagok, 3akoH — 6e33akoHue, 3a-
KOHOMOCHYLUHBIA — MNPECTYNHbINA, 0OLEeCTBEH-
Hbl (KOMMEKTUBHBIN) — aHTU-00LLECTBEHHbIN
(vHOvBMAayanbHbIA, €OVHOMWYHBIN), 00LEecTBO —
WHAMBUA, 3aBUCUMOCTb HEe3aBNCUMOCTb.
[aHHas cucTema onnosvuui coBnagaeT C aH-
TOHMMaMK, npeacTaBneHHbIMU B AHITIUIACKOM
npeorpaguyeckom crnosape-tesaypece [1. Poxe
[Roget's thesaurus of synonyms and anto-
nyms]. 3To0 MOXXHO paccMaTpuBaTtb Kak CBuge-
TENbCTBO TOr0, YTO POMaHbI-aHTUYTOMWUKU OTpa-
XalT A3bIKOBYIO KApTMHY MMUpa HOCUTENEW aHr-
nuickoro sAsblka. AccounaTMBHO-CMbICIIOBOE
pa3BepTbiBaHNE KOHLIeNTa NpOVCXOAWUT B pam-
Kax cneayoLmx AUXOTOMMUNA:

1.Mopspok — Gecnopsifok; cTabunbHOCTbL —
Xaoc: purges and vaporizations were a neces-
sary part of the mechanics of government [Or-
well: 58]. Great blocks of the population were
prevented from working and kept half alive by
State charity [Orwell: 241]. l'ocygapctBo Muno-
cepaHo 1 GrnaroTBOpUTENbHO NULLL HA CTOSBKO,
4yTOObI HaceneHve efBa MOIMO BbDPKWTb, @ No-
rOfioBHbIE 3a4YUCTKM M apecTbl — HeoTbemIie-
MbIi METO, rOCY4apCTBEHHON MALLMWHBI.

2.3aBUCUMOCTb — HE3aBUCUMOCTb, CBO-
6opma — KoHTponb: any country which remain-
ed industrially backward was helpless in a military
sense and was bound to be dominated, directly or
indirectly, by its more advanced rivals [Orwell:
240]. l'ocypapcTea, 6onee pasBuTbie B NPOMbILL-
FNIEHHOM U BOEHHOM OTHOLLEHMK, ByayT Hensbex-
HO AOMVHMpOBaTb Hag cnabbiMu OepXaBamu,
orpaHu4ymBas Ux HesaBMcUMOCTb 1 cBoboay. The
sex instinct created a world of its own which was
outside the Party’s control and which therefore
had to be destroyed if possible [Orwell: 167].
B aHTUyTONMUSIX BCE, YTO HE MOAAAETCS KOHTPOSIO
rocynapcTsa, NOATIEXUT YHUUTOXEHMIO.
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3.3akoH — 0e33aKoHue; 3aKoHoMnocnyLu-
HblM — HapywarlwWmin 3aKkoH: The State De-
partment's personnel machines, automatically,
with a respect for law and order never
achieved by human beings, had started fraud
proceedings against him, since he had never
been entitled to his Ph.D., his classification
numbers, or, more to the point, to his pay check
[Vonnegut 2006: 371]. Jliogn npeacTtaBneHbl
KaKk noTeHUuanbHble HapyLMTenu 3akoHa.
HyXXHbl cneumanbHble «yCTPOMCTBA»: MalUVHbI
n obopyaoBaHMe WU cucTeMa rocygapCTBEH-
HOro nogaeneHnsi, 4Tobbl 06ecneyYnTb 3aKoH U
nopsigok. “They took him screaming off to the
asylum” “He wasn't insane.” Beatty arranged
his cards quietly. “Any man's insane who thinks
he can fool the Government and us” [bpaabe-
pun 2016: 16]. AsBTopbl aHTMyTOnNUN OGecnpe-
CTaHHO MOAYEPKMBAIOT HUYTOXHOCTb YerioBeka
MO CpaBHEHUIO C CUCTEMOW, C roCyAapCTBEHHON
MalLMHOW. [ocygapcTBO MOXET MacKupoBaTb
cBou OecymHCTBa MoA MpeasioroM HakasaHusi
3a HapyLleHWe 3aKoHa.

4.PaBeHCTBO — HepaBeHCTBO: It was clear
that an all-round increase in wealth threatened
the destruction of a hierarchical society... a
hierarchical society was only possible on a
basis of poverty and ignorance [Orwell: 239].
Hanu4dne nepapxum — BaXHbI U HEOTbEMIIe-
MbI MPU3HaK KoHUenTa «state». OgHako B dy-
TYPUCTUYECKMUX TFOCYAapCTBaxX MepPapXUYHOCTb
CTAHOBUTCHA TOPMO30OM Mporpecca, MpUYMHOWN
HULWEeTbl U HeBeXecTBa Macc. ABTOPbl aHTU-
yTonui n306M4atoT NOoMbITKY NPaBsLLEN NNUTI
BO3BENMWYUTLCA Hah OCTalbHbIMU  JIOOBMMU:
Some people had talked in the old days as
though engineers, managers, and scientists
were an elite. And when things were building up
to the war... there was talk of deeper, thicker
shelters for the possessors of know-how, and of
keeping this cream of the population out of
the front-line fighting [Vonnegut 2006: 17].

5.MHgnBuMa — o6wecTBO; MHAUBUAYaNb-
HbIf, €AUHONINYHbIA, aHTUOOLLECTBEHHbIN —
OOLIEeCTBEHHbIN, KOMMEKTUBHbIN: |'m anti-
social, they say. | don't mix. It's so strange. I'm
very social indeed. It all depends on what you
mean by social, doesn't it? Social to me
means talking about things. Or talking about
how strange the world is. Being with people is
nice. But | don't think it's social to get a bunch
of people together and then not let them talk, do
you? ...That's not social to me at all [Bpagbe-
pu 2016: 14]. Radio. Television. Things began
to have mass...And because they had mass,
they became simpler...Films and radios, maga-
zines, books levelled down to a sort of paste
pudding norm. The Government, seeing how
advantageous it was to have people reading
only about passionate lips and the fist in the
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stomach, circled the situation with your fire-
eaters [bpagbepu 2016: 26]. B nonbiTke co3-
AaTb nerkoynpaensiemoe, MocnywHoe, yHudpum-
uMpoBaHHOe O6LLEeCTBO rocyaapCcTBO HU3BOAMT
KynbTypy OO YPOBHSA MacCOBbIX 3peruii, fuk-
Bnaunpyert BCé, 4YTO MOXET NOATOJIKHYTb Hace-
NeHne K aHannsy, MbIlUINEeHn0, KpUTUKe.

XapaktepHas 4epTa  XyAOXeCTBEHHOro
ANCKypca — [OMOMNHEHNE S3bIKOBOW KapTUHBbI
Mupa MHAMBMAYaNbHbIM aBTOPCKUM BUOEHUEM.
MuouBmayanbHaa kapTuHa mMupa aBTOPOB OT-
paxeHa B [OMOJIHUTENbHbLIX CMbICOBbIX Ha-
rpy3kax JIeKCEM, aKTyanu3upyloLwwmux KoHuenT
«stater:

a) ecteCTBEHHOe — HaBsi3aHHOe, Hacax-
AaeMoe: €eCTEeCTBEHHOCTb BO3MOXHa TOSbKO
BHe obuwiecTBa. His thoughts slid easily, grate-
fully, into the fantasy of the new, good life
ahead of him. Somewhere, outside of society,
there was a place for a man — a man and wife —
to live heartily and blamelessly, naturally, by
hands and wits [Vonnegut 2006: 171];

b) uckpeHHun — nuuemepHbin: Life, if you
looked about you, bore no resemblance not
only to the lies that streamed out of the
telescreens, but even to the ideals that the Par-
ty was trying to achieve... The ideal set up by
the Party was something huge, terrible, and
glittering—a nation of warriors and fanatics,
arching forward in perfect unity [Orwell: 94].
MpaBAwmrM knacc wugeanuaupyeT rocygapct-
BEHHOE YCTPOWCTBO U rocygapCTBeHHble CObbl-
TWS B rnasax Hapoaa;

C) 0AMHAKOBOCTb — Pa3HOCTb. ABTOPbI aH-
TUYTOMMI npegynpexgalT ob onacHblX Mo-
CNeACTBUSIX, K KOTOPbIM MOTYT MPUBECTU YHU-
dukauus, obes3nnynBaHMe, OOUHAKOBOCTb,
BO3Be[EeHHble B camMouenlb U OoBeAeHHble OO0
abcyppa: Everybody was finally equal. They
weren't only equal before God and the law.
They were equal every which way. Nobody was
smarter than anybody else. Nobody was better
looking than anybody else. Nobody was strong-
er or quicker than anybody else. All this equality
was due to the 211th, 212th, and 213th
Amendments to the Constitution. Some things
about living still weren’t quite right, though [Kurt
Vonnegut 2013]. Paccka3 KypTta BoHHeryta
«FappucoH BepxepoH» HarmagHoO WMMCTPU-
pyeT nocneacTteuna notepu MHOAMBMAOyarbHOCTH,
«ypaBHUTENbHOW» CUCTEMbI B rocyaapcTee, rae
noboe uvHTennekTyansHoe unu usndeckoe
NpPeBOCXOACTBO NOAABMSIETCSA C NMOMOLLbIO Cre-
UnanbHbIX CpeacTB: paanoCUrHanoB WK Xe-
nesHbix rpy3un. George, while his intelligence
was way above normal, had a little mental
handicap radio in his ear. He was required by
law to wear it at all times. It was tuned to a gov-
ernment transmitter. Every twenty seconds or
so, the transmitter would send out some sharp
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noise to keep people like George from taking
unfair advantage of their brains [Kurt Vonnegut
2013];

d) MyxunHa, MyX, OyHTapb, onno3vuusa —
XEeHWMHa, XeHa, KoHdopmuam: Paul nar-
rowed his eyes, and imagined that he and Anita
had pushed this far into the upstate wilder-
ness, with the nearest neighbor twenty-eight
miles away... As, in his imagination, he brought
home a bear to Anita, and she cleaned it and
salted it away, he felt a tremendous lift — the
two of them winning by sinew and guts a moun-
tain of strong, red meat from an inhospitable
world [Vonnegut 2006: 131]; Anita slept — ut-
terly satisfied, not so much by Paul as by the
social orgasm of, after years of the system's
love play, being offered Pittsburgh [Vonnegut
2006: 158]. naBHble repon aHTUyTONUN —
OyHTapM 1 onno3nUMOHepbl, B KOTOPbIX MOCTe-
MEeHHO 3peeT MoHMMaHwe abcypgHoCcTu cylie-
CTBYIOLLEN rOCYAapPCTBEHHOW CUCTEMbI U Xera-
HWE MOKOHYUTb C HEIN: 3TO PUCKYIOLLMIA XKNU3HBIO
pagu cnaceHust KHUr noxapHbin Man MoHTar B
pomaHe «451 rpagyc no dapeHrenTy», 31O He
BbIHECLUUIA Onar uvBMnm3aumm gvkapb [KOH B
«dneBHOM HOBOM Mupe» Ongoca Xakcnu, B aH-
Tuytonum Opyanna «1984» 370 yCOMHMBLUMICSA
B NpaBoTe NapTUU U CAOMIEHHbIN €0 YUHCTOH
CmuT, 9TO OTKasaBLWIMNCHA OT MEepCrneKTUBHOW
OOMKHOCTU M MPUMKHYBLUMI K BOCCTaBLwmM on
Mpoteyc y Kypta BoHHeryTa.

YKEHbI 1 BO3MoGnEHHbIE TMaBHbIX rEpoeB B
KPUTUYECKNE MOMEHTbI OKa3blBalOTCH HEe CO
CBOVMMM MYXX4YMHaMK, a Ha CTOPOHe rocygapcr-
BEHHOW MalLUMHbI. AHTUYTONUYECKOEe rocyaapcT-
BO BMELLUMBAETCS B OTHOLLEHUSI MEXOY MYXK4YM-
HOM W XEHLLUMHOW, OTAANSAA U OTdyXK4as X apyr
oT gpyra: The aim of the Party was not merely to
prevent men and women from forming loyalties
which it might not be able to control. Its real, un-
declared purpose was to remove all pleasure
from the sexual act...The only recognized pur-
pose of marriage was to beget children for the
service of the Party [Orwell: 83—84];

e)amkas npupoga — uuBunusauua: He
would step carefully down, in the pink light of
early morning, so fully aware of the world that
he would be afraid, and stand over the small
miracle and at last bend to touch it. A cool glass
of fresh milk, and a few apples and pears laid at
the foot of the steps. This was all he wanted
now. Some sign that the immense world would
accept him [Bpagbepu 2016: 66]. MaBHbIN re-
pon pomaHa Pas bpagbepwu, Man MoHTar, Ha-
3blBAET CBEXEE MOJIOKO, AOMOKM M rpywm yy-
OOM, 3HaKOM OEeBCTBEHHOM Mpupoabl. OTO BCE,
0 YEM OH MeYTaeT B NEPENIOMHbI MOMEHT CBO-
en Xn3Hn. OH GoUTCst BCTYNMUTb B HETPOHYTbLIN,
HEOCKBEPHEHHbIN UMBUNU3aumMen mup. Mpoea-
NM3npoBaHKe OUKOW NpUpoabl U HOCTanbrmsa no
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NPOLUIIOMY HepaspbiBHO MepenneTarTcsd B ero
co3HaHun. [eponm pomaHa «MexaHuveckoe
nnaHuHo» [Mon [llpoTeyc Toxe npegcTaBnseT
NPOLUSIOE U NPOCTY0 XM3Hb hepmepa B Cka-
304HOM cBeTe: Farming — now there was a
magic word. Like so many words with little mag-
ic from the past still clinging to them, the word
“farming” was a reminder of what rugged stock
the present generation had come from.
Paul's pulse quickened, and he daydreamed of
living a century before [Vonnegut 2006: 173].

ABTOpCKas kapTuHa Mupa n aBTOpCcKoe Mo-
HMMaHWe rocygapcTBa MpOSABSETCS U B TOM,
YTO TPaAWLUMOHHbIE aHTUHOMWMK UCMOMb3YHTCH
KaK CUHOHUMbI. «BoHa — aTo mup, cBoboga —
370 pabCcTBO, HE3HAHWE — 3TO cuna», — npo-
BO3rnaiwlaloT Tpu nosyHra apTtum B pomaHe
1984. This peculiar linking-together of oppo-
sites—knowledge with ignorance, cynicism with
fanaticism—is one of the chief distinguishing
marks of Oceanic society. The official ideology
abounds with contradictions even when there is
no practical reason for them [Orwell: 272].
Jloxxb — 3TO MCTMHA — TaK MOXHO OxapakTe-
pu3oBaTb paboTy rocyaapCTBEHHOW MalUMVHBbI.
MpoHnyHoCTb 1 abcypaHOCTb MposiBNsieTcA B
Ha3BaHMSIX MUHUCTEPCTB 3a CYET COKpaLLEHHOM
PopMbI CIOB, KOTOpble, MO CyTW, 3By4YaT, Kak
MWUHUMWN3MPOBaHHasA npaeaa, MUHUMW3MPOBAH-
Hoe wu3obunue, MMHMMKU3MPOBaHHas no6OBL:
The Ministry of Truth, which concerned itself
with news, entertainment, education, and the
fine arts. The Ministry of Peace, which con-
cerned itself with war. The Ministry of Love,
which maintained law and order. And the Minis-
try of Plenty, which was responsible for eco-
nomic affairs. Their names, in Newspeak:
Minitrue, Minipax, Miniluv, and Miniplenty. The
Ministry of Love was the really frightening one
[Orwell: 6—7].

ABTOpbI aHTUYTONWIA [OKa3bIBAKOT, YTO Hay-
Ka M nporpecc He MoryT GbiTb COBMECTUMbI C
TOoTanuUTapHoOW rocyaapCTBEHHOW CUCTEMOMW:
scientific and technical progress depended on
the empirical habit of thought, which could not
survive in a strictly regimented society [Orwell:
239]. Hayka B TpaguLUMOHHOM MNOHWUMaHWW ne-
pecTaeT CyLlecTBOBaTb: OHa TpaHcopmupy-
eTca B opyaue ONs TOHKM BOOPYXXEHWA WUIn B
cpencTBo NoAaBrieHnst Macc.

MHamBMayanbHoO-aBTOpCKas  MHTepnpeTa-
UMS M3y4yaemoro KoHuenTa B LernoMm cxoxa C
€ero HauuoHarnbHOW uHTepnpeTaumen, ogHako
aHTUYTOMUYECKNE KOHTEKCTbl MpuaatoT [onos-
HUTENbHbIE CMbICIIOBbIE HArpy3ku JEKCEMaM,
penpe3eHTUpPYLWUM KOHUEeNT «state»: 4eno-
Bek-OyHTapb nbiTaetcs cbexaTtb M3-Nof Hass-
3aHHOrO KOHTPOMNs rocydapctesa M nuuemepust
UMBMIM3aLUMM Ha NOHO npupogbl. FocyaapcTeo
NPeAcTaBnsieTCs Kak MepapxXMyHOE COLMOLEH-
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TpU4eckoe eguHCTBO, a Mexay BnacTb MMyLL -
MU, NPUOAKEHHBIMW K BracTU M NOAAaHHBIMM
paBHomnpaBus 6biTb He MOXeT. PacCMOTpPEHHbIN
daKkTMyeckun maTtepuan CcBuMOETENbCTBYET O
TOM, YTO B @HTMYTOMUYECKOM XYAOXECTBEHHOM
AMCKYpCe Ha NepBbI NMaH BblABUralTCa Takne
npusHaku KoHuenTa «state», kak 1) yeTkas ve-
papxu4eckas CTpyKTypa; 2) paspylLleHue UCTOo-
pUM 1 KynbTypbl; 3) YHUYTOXEHWE WHCTUTYTA
ceMbn u bpaka; 4) TpaHchopmauusi Hayku B
opyave rocygapcTBeHHoro 6ecumHcTBa; 5) yaep-
XaHue HacereHusl B HULETe; 6) roHKka BOOpYyXKe-
HWR; 7) N30MAUUsa Hapoga OT OCTanbHOIO MUPa;
8) yHudukaums B macwTabax BCEW CTpaHbl.
Bce aTn xapakTepucTuku rocygapcrsa gosefe-
Hbl B @aHTUyTONUAX o abcypaa.

AHanu3 KOHTEKCTOB MOKa3bIBaeT, YTO acco-
LMaTMBHO-CMbICNIOBOE pa3BepTbiBaHWE KOHLEN-
Ta B aHTUYTONNYECKOM OUCKYpCE NMPOUCXOAMNT B
pa3sHbIX HanpasneHusX, BeCbMa HEOAHO3HAYHO
1 npotuBopeunBo. CoxpaHsas NOHATUIAHbIE MPU-
3HaKkM CcTabunbHOCTKU, nopsgka, He3aBUCHMMO-
CTW, 3aKOHOMOCINYLIaHUSA, «rocygapcTBO» aK-
TyanuanpyeT B aHTUYTOMNWSIX HeraTuBHblE Xa-
PaKTEPUCTUKN, TaKMe Kak HEepaBEHCTBO M KOI-
nekTMBuU3M, poxogsAwmn go abcyppa. Pagu
CTabunbHOCTN M cYacTbs HaceneHus yTypu-
CTMYECKOMY roCyAapCTBY MPUXOANTCH XKepTBO-
BaTb HAyKOMW WM WCKYCCTBOM, ANiS AOCTMKEHWS
06LLECTBEHHOrO naeana B XepTBy NPUMHOCKTCH
WHAMBMAOYANbHOCTb W BHYTPEHHAS cBoboga.
MocnegHue npuaHakn OCOBEHHO SIPKO BbLICTY-
nawT B pedn nNpeactaBuTeNen rocygapcTBeH-
HOW CUCTEMbI, KOTOpblE BO BCEX NPOV3BEAEHMU-
AX 3aluMuiaT 6nara «UUMBMITM30BAHHOIO, pa-
3ymMHOro» mupa. Punocodckme paccyxgeHus
Myctadbl MoHga, maBHoro ynpasutensa Eam-
Horo rocygapcTsa B pomaHe «O AUBHbIV HOBbIN
MUP!», UMEIOT OTTEHOK LIMHWUYHOCTU, MPOHUYHO-
cTn, abcypaHoCTW, Npugasas BCEN naee rocy-
OApCTBEHHOCTU  a@HTUTYMaHHOE  3HayeHue:
“That’s another item in the cost of stability. It
isn’t only art that’s incompatible with happiness;
it's also science. Science is dangerous; we
have to keep it most carefully chained and
muzzled.” “It would upset the whole social
order if men started doing things on their own.
And instability means the end of civilization.
You can’t have a lasting civilization without
plenty of pleasant vices ... civilization has abso-
lutely no need of nobility or heroism. These
things are symptoms of political inefficiency. In
a properly organized society like ours, nobody
has any opportunities for being noble or heroic”
[Huxley 2017: 154, 160].

AHIMoA3bIYHbIE PYTYPUCTUHECKUE POMAHBI,
HECMOTPS Ha BCH WX «daHTACTUYECKYlO» Te-
MaTWKy N YCTPEMIIEHHOCTb B Oyayllee, 3acTaB-
NAT 3agyMaTbCst Hag coumanbHbiMK nNpobre-
MamMn COBPEMEHHOCTU. MHOromMepHoOCTb, KOM-
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NIEKCHOCTb U LleHHOCTHasi OPUEeHTUPOBAHHOCTb
M3y4aemMoro KoHLenTa nposiBNAeTcs B aHTu-
yTonuax ocobeHHo sApko. NMponsBeaeHns aHTu-
YyTONMYECKOro XxapakTepa Ha aHrNIMNCKOM A3bIKe
BHECNN CYLUEeCTBEHHbIN BKMag B M3MEHEHue
coepaHusa KoHuenTta «state», 4eMOoHCTpupyst
He TONbKO OCHOBHbIE NUTEpaTypHble TEeHAEH-
umn XX Beka u 0CobeHHOCTN MHANBUAYAMNbHbIX
CcTUnen nucatenemn, Ho U OCHOBHbIE Harnpasne-
HUS MbICNIW COOTBETCTBYHOLIMX MEPUOdoB W
MOEONOrNI0 LIENbIX MOKOMNEHWUN.
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The Concept of “state” in the English Fictional Discourse

ABSTRACT. The article deals with the evolution of the concept “state” in the dystopian fictional discourse of English
and American writers of the twentieth century. The novelty of the author’s method of conceptual analysis consists in the de-
scription of the historical-cultural context of the concept evolvement. The urgency of the given study consists in considering
the concept “state” commonly actualized in political discourse on the material of futuristic fictional discourse. An etymolog-
ical analysis has revealed motivating and conceptual features constituting the structure of the concept. The concept came
into being in the sociocultural context of emergence of the literary English language and the period of reformation of the
system of governance.

Certain figurative cognitive characteristic features of the concept have been defined in the course of the work with dystopi-
an texts. The study emphasizes a unique character of fictional discourse as a creative, personality-centered and existential genre.
The analysis of 1077 contexts shows that the most typical lexemes verbalizing the concept “state” in the English fictional dis-
course include the following: state, country, society, government, people, nation, power, Party, world, as well as the toponyms:
Oceania, Eastasia, Eurasia, Ilium. The associative-semantic development of the concept takes place within the dichotomies sta-
bility — chaos, order — disorder, dependence — independence, freedom — control, law — lawlessness, individual — society, equali-
ty — inequality. Preserving the features of stability, order, independence and law-abidance, the concept “state” actualizes in
dystopias their negative characteristics, such as: destruction of history and culture, eradication of the institutions of family and
marriage, transformation of science into a tool for state outrage, keeping people in poverty, arms race, isolation of a people
from the rest of the world, country-scale unification, etc. In dystopias, all these patterns reach the level of absurdity.
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